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Художні стратегії перекладу магічної реальності у творах Дж. Роулінг

Твори Джоан Роулінг, зокрема серія романів про Гаррі Поттера, становлять унікальний феномен світової літератури кінця ХХ – початку ХХІ століття, у якому поєднано риси чарівної казки, міфології, пригодницької оповіді та соціально-психологічного роману. Їхня художня структура побудована на архетипі боротьби добра і зла, ініціаційному шляху героя та складній системі символів, серед яких ключову роль відіграє лексика магічного світу. Роулінг формує власну онтологію чарівного універсуму, у якому функціонують авторські неологізми, оказіоналізми, псевдолатинські закляття й ігрові мовні конструкції (Hogwarts – Гоґвортс, Muggle – маґл, Quidditch – квідич, wand – чарівна паличка, spell – закляття), що створюють семіотичний простір оповіді [1, с. 45]. Для перекладача така лексика є винятковим викликом: вона поєднує фонетичну виразність, міфопоетичний зміст і гру смислів. Завдання перекладача полягає не просто в пошуку еквівалентів, а в побудові цілісної системи образів, яка зберігає «магічний код» твору й водночас відповідає мовним нормам української культури. Це вимагає від перекладача застосування комплексу художніх стратегій, які поєднують лінгвістичну точність, стилістичну гнучкість і культурну адаптацію. Сучасна перекладознавча думка розглядає фентезійний текст як особливий тип художнього дискурсу з власною лексико-семантичною системою, моделями словотвору та культурно маркованими номінаціями. У межах цієї системи мова стає механізмом конструювання альтернативної реальності, а переклад – інструментом її відтворення засобами іншої культури [3, с. 118–120]. Передача лексики магічного світу в романах Роулінг виходить за межі інформаційної функції, адже вона формує культурний код тексту, відтворює гумор, іронію та алюзії на британську традицію. Вибір перекладацької стратегії – між адаптацією й збереженням іншомовного колориту – визначає не лише художню цілісність, а й ступінь міжкультурної еквівалентності тексту.
Метою нашого дослідження є виявлення, систематизація й аналіз художніх стратегій перекладу лексики магічної реальності у творах Дж. Роулінг українською мовою з урахуванням семантичного, культурного й когнітивного аспектів. Матеріалом дослідження стали оригінальні тексти серії «Harry Potter» (1997–2007) й українські переклади Віктора Морозова і Софії Андрухович, а методами – описовий, порівняльно-лінгвістичний, семантико-структурний та контекстуально-інтерпретаційний.
Фентезійний текст – це особливий тип художнього дискурсу, у якому формується альтернативна реальність із власними законами, лексичними нормами та культурними кодами. Його мова поєднує архаїзми, неологізми, латинізми, символічні імена та словотворчі експерименти, що відображають як міфопоетичне, так і соціокультурне мислення автора. Перекладач у такому контексті постає співтворцем художньої системи, адже кожне його рішення модифікує семантичну тканину тексту.
Художні стратегії перекладу магічної реальності у творах Дж. Роулінг охоплюють діапазон від буквального перекладу до семантичної адаптації. Найпоширенішими прийомами є транскрипція (Hogwarts → Гоґвортс, Quidditch → квідич), калькування (The Ministry of Magic → Міністерство магії), адаптація (Muggle → маґл, Time-Turner → часоворот) і компенсація (Knockturn Alley → Похмурий провулок) [2, с. 247]. Такі рішення дають змогу поєднати фонетичну автентичність і культурну досяжність тексту.
Перекладачі застосовують змішану модель, у якій поєднано елементи доместикації та форенізації. Вона забезпечує баланс між збереженням іншомовного колориту та природністю звучання українського тексту. Саме так створюється художньо переконливий образ чарівного універсуму, зрозумілий і близький читачеві, але не позбавлений відчуття «іншості» [3, с. 125–126].
Класифікація магічної лексики у творах Дж. Роулінг охоплює різні тематичні групи – навчальні дисципліни, заклинання, предмети, істоти, установи, локації, персоналії – що формують структурований семіотичний простір магічного світу. Лексика освітньої сфери Гоґвортсу відображає академічну ієрархію чарівної освіти, зберігаючи у перекладі поєднання фонетичної та змістової відповідності: Charms → Заклинання, Potions → Зіллєваріння, Defence Against the Dark Arts → Захист від Темних Мистецтв. У цих випадках калькування та адаптація створюють ефект автентичності, тоді як національні словотвірні моделі (зілля + варити) надають природності й архаїчного відтінку.
Заклинання та магічні формули (Alohomora, Expelliarmus, Obliviate) здебільшого залишені у форенізованій формі, що підкреслює універсальність латинізованого коду, але іноді доповнюються короткими тлумаченнями (Protego → захисне заклинання, Patronus → захисний дух) для збереження функціонального значення.
Назви зіль і предметів (Polyjuice Potion → Оборотне зілля, Felix Felicis → Фелікс Феліціс) демонструють фонетичну музикальність і символічність, характерні для магічного стилю Роулінг. Переклад навчальних матеріалів, факультетів і міфологічних істот (Gryffindor → Ґрифіндор, unicorn → єдиноріг, dementor → дементор) відтворює цілісну терміносистему чарівного світу, де поєднуються елементи доместикації та форенізації.
У сукупності ця класифікація свідчить, що магічна лексика у творах Дж. Роулінг є не лише інвентарем назв, а й концептосферою, яка відображає структуру світу, його освітню, соціальну й культурну організацію. У перекладі українською мовою збережено багаторівневу семантику цього корпусу, що дозволяє читачеві сприймати чарівний світ не як чужий, а як переконливо реконструйований у межах власного мовного простору.
Загалом художня стратегія перекладу лексики магічного світу у творах Дж. Роулінг полягає у балансуванні між збереженням автентичності оригіналу та зрозумілістю для цільового читача. Переклад лексики магічного світу – це не лише лінгвістичне, а й культурно-творче завдання, що передбачає пошук рівноваги між збереженням автентичності та художнім оновленням. Успішне відтворення семантичної й культурної багатошаровості фентезійного тексту сприяє популяризації світової літератури, розширює горизонти українського читача та водночас поглиблює теоретичне осмислення художнього перекладу як мистецтва діалогу культур.
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